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Посвящение от Нила 
 
Посвящается замечательной Син-
ди Шапиро, много лет назад вло-
жившей столько сил в этот проект. 
А ещё — Джеку Уоллу. И ещё — 
Грейс, которая уже, по счастью, 
вполне взрослая.

Посвящение от Майкла 

Большому Стиву К. и Элису, ко-
торые прошли этот путь. И всем 
маленьким Стивенам на свете… 
запомните, Мерсии не существует. 
Пощады не ждите. 
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Предисловие  
Нила Геймана

Дом Восковых Фигур стоит рядом с кладби-
щем — да и может ли быть иначе? 

На улице холод и темень, туман стелется 
над землёй, размывая пятна фонарей, мерцаю-
щих неверным светом у входа в Дом. Ты идёшь 
через кладбище. Густая глина липнет к ботин-
кам, тянет тебя к земле.

Дом Восковых Фигур — огромный коричне-
вый шатёр из тонкой кожи, обвисшей вялыми 
складками в безветренной, волглой темноте.  
Ты проходишь внутрь. Сухая листва хрустит 
под грязными ботинками, туман клубится  
и свивается кольцами в дальнем углу шатра. 
Внезапно оробев, ты пятишься к выходу. 

— Ты пришёл посмотреть интермедию, — 
раздаётся у тебя за спиной.

— Откуда вы знаете?
— Мне ли не знать.
Ты поворачиваешься и видишь перед  

собой человека. Его одежда, некогда элегант-
ная, давно превратилась в засаленные обноски.  
Волосы длинные, чёрные. Лицо узкое, с глубоко  
запавшими глазами. Он приподнимает цилиндр, 
приветствуя тебя, и обнажает зубы в волчьей  
ухмылке. 

А затем поднимает трость. Сотни свечей 
вспыхивают разом, озаряя внутренность ша-
тра, и ты понимаешь: это нехорошее место. 
Ты обводишь взглядом ряды восковых фигур, за-
стывших на пьедесталах. 

Хозяин Театра ведёт тебя к одной из фигур. 
Проводит пальцем по её пиджаку, усыпанному 
блёстками. Восковая статуя ростом с человека 
сжимает в руке микрофон. Видно, это какая-то 
звезда рок-н-ролла: глаза и рот густо обведены 
чёрным. Табличка на пьедестале гласит: «ЭЛИС 
КУПЕР».

— Похож на вас, — замечаешь ты.
— И впрямь, некоторое семейное сходство 

имеется, — признаёт Хозяин Театра. 
И вы переходите к следующей фигуре. Это 

художник, высокий мужчина с усами и бородой 
на зависть самому Дали. Он стоит перед моль-
бертом, что-то рисует. А прямо на спине у него 
аккуратными буквами написано: «ЗУЛЛИ».

Рядом с ним — фигура в кожаной жилетке  
и солнечных очках. У этого — тёмные волосы,  
синие джинсы. И в руках табличка: «ПИСАТЕЛЬ».

— Хочешь послушать, что он может ска-
зать? — предлагает Хозяин Театра. 

Ты пожимаешь плечами. У входа в шатёр до-
носится какой-то шорох; ты украдкой огляды-
ваешься, но не видишь ничего, кроме всё тех же 
восковых фигур, застывших в нелепых позах.

Хозяин достает из кармана потёртую сере-
бряную монетку и проталкивает её между гу-
бами статуи. 

— Здесь у нас такой уклад, — сообщает он 
тихим голосом, едва ли громче шёпота. — Брось 
монетку в автомат.

Статуя писателя приходит в движение, 
словно внутри неё ожил какой-то механизм. 
Медленно, рывками, поднимает руку. Склоняет 
голову. Приоткрывает рот — и ты невольно за-
мечаешь, что монетки как не бывало. 

«Лет десять тому назад…» — начинает она.

Лет десять тому назад я сидел в кабинете  
у себя дома, в Англии, как вдруг зазвонил теле-
фон. Я снял трубку. Люблю, когда мне звонят.

— Это Боб Пфайфер. Пэ, эф, а, и краткое, ещё 
одно эф, е, эр. Я из Лос-Анджелеса, со студии 
«Эпик Рекордс».

— Здравствуйте, — пробормотал я, недоуме-
вая, кому я мог понадобиться на студии звукоза-
писи. Неужели кто-нибудь тайком записал, как  
я пою в душе, и выпустил пиратский альбом — 
«Душевые песни Нила Геймана»? А что, почему бы 
и нет? В тот момент я даже готов был допустить, 
что запись могла разойтись по миру и добраться 
до Лос-Анджелеса. Конечно, маловероятно, но 
не настолько, как если бы, например, меня заоч-
но выбрали премьер-министром какого-нибудь 
Лихтенштейна.

— Ага. Отлично. В общем, один мой артист — 
ваш большой поклонник. Да мы тут все ваши по-
клонники! Ну, знаете, «Песочный человек» и всё 
такое. Вот мой ассистент, Джейсон, — так он во-
обще фанат.

— Приятно слышать.
— Ага. Ну так вот, о чём я. Этот мой артист.  

Он хочет сделать концептуальный альбом. 
— И?..
— Ну, и мы тут подумали, может, вы захотите 

поработать вместе с ним над концепцией? Инте-
ресует? 

— А о ком конкретно идёт речь?



— Ну, меня как бы просили не разглашать… 
Но, в общем, это Элис Купер.

Элис Купер?
Элис Купер мне нравился. Мне нравились 

и School’s Out, и Billion Dollar Babies, и Teenage 
Lament ‘74, а Welcome to My Nightmare я и вовсе 
считал одной из величайших рок-н-рольных ком-
позиций. И Trash, на мой вкус, был замечатель-
ным возвращением на большую сцену. 

Голова у меня слегка закружилась от проно-
сящихся перед мысленным взором картин: змеи  
и мечи, цилиндры и глаза, обведённые чёрным.

— Может быть, — сказал я в трубку. — Но сна-
чала я хотел бы с ним встретиться.

Здесь стоит упомянуть, что где-то за неделю 
до нашей встречи с Элисом Купером на экраны 
вышел «Мир Уэйна» (Wayne’s World), но я тогда 
ещё не смотрел этот фильм и ничего о нём не 
знал.

И вот мы с Бобом Пфайфером — который 
в жизни моложе, забавнее и не такой толстый, 
как кажется по телефону, но всегда неописуемо 
взвинченный — уселись за столик в ресторане 
отеля, где я остановился по прибытии в Финикс 
(Аризона). 

— Вот он! — через некоторое время восклик-
нул Боб, тыча пальцем в окно на высокого челове-
ка, вылезающего из спортивной машины. Сначала 
я разглядел лишь белую футболку, синие джинсы 
и длинные чёрные волосы. 

Он вошёл в ресторан. Посетители за столика-
ми завозились, поворачивая головы и пожирая 
его взглядами.

Шутка ли — настоящий Элис Купер, собствен-
ной своей долговязой, лохматой и загорелой 
персоной! Глаза у него оказались весёлые, про-
ницательные и живые. О дурацких итальянских 
фильмах ужасов он знает столько, сколько, навер-
ное, не знают и те, кто пишет про них за деньги. 

Мы перекусили и решили подняться ко мне  
в номер, чтобы поговорить спокойно. На выходе 
из ресторана наперерез нам бросились двое, рух-
нули перед Элисом на колени и возопили: «Мы 
недостойны!»

Элис любезно кивнул им в ответ. Я спросил, 
что это значит, и он пояснил, что это всего лишь 
небольшой знак уважения, какие обычно выка-
зывают ему здесь, в Финиксе. Впрочем, позже он 
всё-таки сознался, что это была цитата из нового 
фильма — того самого «Мира Уэйна». 

С тех пор всякий раз, как я видел Элиса на пу-
блике, кто-нибудь обязательно подходил к нему, 
низко кланялся и говорил: «Мы недостойны!»  
И всякий раз Элис добродушно улыбался и кла-
нялся в ответ.

В тот день, у меня в номере, мы побеседовали 
о хорроре в литературе, о том, какой должна быть 
хорошая история, и какую историю можно поло-
жить в основу альбома. Мы поговорили о театре 
«Гран-Гиньоль» — французском театре ужасов, 
который был очень популярен в начале двадца-
того века. Поговорили, опять-таки, о дурацких  

итальянских фильмах. Поговорили о Фаусте. 
Элис Купер иногда говорил об Элисе Купере  

в третьем лице. Например, он мог заявить: «Элис 
не может этого сделать». Постепенно до меня до-
шло, что Элиса Купера на самом деле два: один 
— человек, а другой — кумир публики. Я признал, 
что это очень удобно: человек Элис Купер — лич-
ное дело Элиса Купера как человека, но персонаж 
по имени Элис Купер — это совсем другая исто-
рия. Это — фантастическая небылица. Это — сам 
театр. 

Персонаж по имени Элис Купер — леген-
да хоррора. Он обитает на вершинах славы по 
соседству с Ларри Тальботом и графом Драку-
лой, Джейсоном Вурхизом и Фредди Крюгером.  
Он висит в петле и лежит под ножом гильотины; 
он играет со змеями и бежит из сумасшедшего 
дома. Он даже побывал героем одного из марве-
ловских комиксов — чего уж больше? 

Элис-человек мне ужасно понравился. По-
нравилась и мысль о том, чтобы создать историю  
с Элисом-персонажем — такую, на основе кото-
рой можно будет сделать альбом или концерт.  
И где-то в ходе нашего разговора я почувствовал: 
что-то изменилось. Мы больше не были двумя не-
знакомцами, присматривающимися друг к другу, 
чтобы решить, хотим мы работать вместе или нет. 
Мы уже работали вместе, не заметив сами, как это 
случилось.

Я предложил ему несколько идей. Что-то ему 
пришлось по душе, что-то — не очень. Мы обсу-
дили атмосферу, которую мы хотим создать, по-
говорили о форме, о персонажах. 

Потом я вернулся в Англию, ещё раз погово-
рил с Элисом по телефону и сел писать историю, 
которая, казалось, начала у нас складываться. 
Сказку о мальчике по имени Стивен, о странном 
театре и о Хозяине Театра, удивительно похо-
жем на Элиса Купера. Этот Хозяин, коварный дух 
(возможно, даже демон), предлагающий Стивену 
сделку, временами выступает в роли рассказчика. 
История повествует о театральном представле-
нии, на которое попадает Стивен, о его родителях, 
школьных друзьях и учителях и, наконец, о вели-
ком искушении, которому он подвергается. 

Сам, без Элиса, я бы ничего подобного не на-
писал. Сюжет мне кажется слишком уж прямо-
линейным: Господь всегда приглядывает за не-
винными, а древний змей всегда найдёт лазейку, 
чтобы пробраться в твоё сердце. Но, так или ина-
че, история получилась добротная и своё предна-
значение выполнила. 

В следующий раз мы с Элисом встретились че-
рез полгода, снова в Финиксе, в том же самом от-
еле. Расположившись в номере Боба Пфайфера, 
мы послушали записи первых нескольких песен 
из нового альбома. Затем, прямо при мне, Элис 
со своими помощниками написал ещё три песни. 
Я наблюдал за ними, сидя на кровати, и время от 
времени подбрасывал какое-нибудь словечко для 
текста или предлагал название. 



Потом из пустыни пришла гроза, и мы, пере-
бравшись на балкон, смотрели, как ветер гнёт  
и треплет могучие эвкалипты, и внимали Повести 
О Том, Как Элис Познакомился С Элвисом. В по-
вести фигурировали карате, пистолеты и Линда 
Лавлейс. 

Прошло ещё несколько месяцев — и я приехал 
в Лос-Анджелес, послушать, как записывают Lost 
In America. Странное дело! Казалось, ещё вчера 
не было ничего, кроме сюжета у меня в голове, —  
и вот, пожалуйста, на тебе: всамделишный кон-
цептуальный рок-альбом! Настоящие музыканты. 
Настоящий Элис Купер. А Дэйв Маккин даже со-
гласился сделать для этого альбома обложку. 

Когда и кто впервые заговорил о комиксе по 
мотивам альбома, я не помню. Но кто-то мне это 
предложил — и я с удовольствием согласился. 
Идея показалась мне захватывающей. Рок-звезды 
уже не первый десяток лет мелькали на страницах 
комиксов: музыканты Kiss, если верить слухам, 
добавили собственную кровь в краски для печа-
ти марвеловского рок-комикса, посвящённого 
этой группе, а Джимми Олсен в каком-то выпуске 
отправился на машине времени в каменный век 
и там положил начало битломании. Но (только 
между нами!) все эти комиксы были, скажем пря-
мо, так себе. И я подумал: что нам мешает сделать 
по-настоящему классный рок-комикс? В конце 
концов, у нас остались довольно большие куски 
сюжета, не попавшие в альбом. Отчего бы не 
взять и не собрать все это в целостную историю?

Следующая моя мысль была о Майкле Зул-
ли — художнике и ходячем двойнике Сальвадо-
ра Дали. Майкл был соавтором «Блюза пумы» (Puma 
Blues) — серии научно-фантастических комиксов 
на экологические темы; он создал самую стран-
ную и мрачную из всех историй о Черепашках-Нин-
дзя — «Зиму увядших душ»; он иллюстрировал 
некоторые выпуски моего «Песочного человека»; 
наконец, мы с ним едва не стали соучастником 
преступлений Суини Тодда, демона-парикмахера 
с Флит-стрит. В общем, Майкл — один из самых 
восхитительных, мрачных и завораживающих ху-
дожников-комиксистов, и я подумал, что для это-
го проекта он подойдёт идеально… если, конечно, 
согласится участвовать.

Я позвонил ему — и он согласился.
Разработкой шрифтов для нашего комикса 

занялся Тодд Кляйн, лауреат множества наград  
в своей области. 

И вот, наконец, вышел альбом, а следом  
за ним и комикс, и мы с Элисом потащились че-
рез всю Европу с рекламным туром. Я исполнил 
мечту своего детства — попал за кулисы теле-
шоу «Вершина популярности» на Би-би-си, пока 
Элис со своей группой исполнял Lost In America 
на фоне двадцатифутовой репродукции одного  
из разворотов комикса. В Германии нас принима-
ли, не побоюсь этого слова, как королей, а в Скан-
динавии — не побоюсь этого слова, как богов.

Отзывы были хорошие: все кому не лень,  

от рок-критиков лондонской «Таймс» до журнали-
стов из «Роллинг Стоунз», заявили, что это лучший 
альбом Элиса за последние пятнадцать лет. Прода-
жи тоже не подкачали: альбом разошёлся по всему 
миру и продолжает делать неплохие сборы по сей 
день. 

Что до комикса, то я, по сути, намеревался со-
здать эквивалент нескольких поп-синглов в фор-
ме иллюстрированной книжки, которую можно 
будет листать под аккомпанемент альбома. Смо-
три картинку, слушай пластинку. Никакой особой 
глубины, никакой многозначности. Просто стра-
шилка вроде тех, что рассказывают по вечерам  
у костра. Сказка осенней поры, когда листья осы-
паются с деревьев и шуршат под ногами. Лёгкое 
чтиво для Октябрьской страны, как сказал бы Рэй 
Брэдбери. 

Статуя писателя улыбается, кивает, закры-
вает рот и возвращается в свою прежнюю позу. 
Кожа её лоснится, как старый воск — или как 
свежий труп. 

Хозяин Театра поворачивается к тебе. 
В его улыбке, в его глазах чувствуется что-

то звериное… как будто волчье. 
— Желаешь знать что-нибудь ещё? — спра-

шивает он.
В ответ ты лишь нервно мотаешь головой  

и пятишься к выходу — прочь из шатра, подальше 
от этих восковых людей. Снаружи — пусть даже 
и на кладбище — определённо будет уютнее.

Хозяин Театра взмахивает тростью. 
Свечи, озаряющие шатёр, начинают гас-

нуть, одна за другой. Умирающий свет рассы-
пает тени по стенам, и в этих пляшущих тенях 
восковые фигуры как будто приходят в движе-
ние. Спускаются со своих пьедесталов. Идут  
к тебе.

Ты не шевелишься. Ты застыл на месте.  
Ты не можешь отвести взгляд. 

— Не уходи, — говорит Хозяин Театра. — Мы 
покажем тебе кое-что ещё. — Рукой, затяну-
той в перчатку, он нащупывает что-то у себя  
ухом. — Смотри.

Лицо его открывается, словно дверца. За  
ней — череп, жёлтый, как старая слоновая  
кость. И в пустой глазнице извивается крохот-
ная змейка — зелёная, словно изумруд, только 
что вышедший из-под резца гранильщика. 

Она шипит на тебя, обнажая клыки. 
И чары спадают: ты снова можешь двигать-

ся. Ты отступаешь на шаг, другой — и опро-
метью бросаешься к выходу. Он где-то здесь,  
совсем рядом…

В отчаянных поисках двери ты оглядываешь-
ся и видишь — шатёр совершенно пуст.

Шорох становится громче. Он как будто  
доносится сразу со всех сторон. 

И в этот миг последняя свеча угасает.

Нил Гейман, 
1995 г.



ēļİĸĸĳİ ĶĳļĽŇŊЕ ıёĶĽņİЕ  
ĻņıĳİЕ ĵĻīļĸņİЕ ĵĻľıīĽ ĸīį ĺľļĽņĸĸĹĴ  

ľĶĳŁİĴЕ ĺĹįŀĭīłİĸĸņİ ĻİĲĵĳķЕ ŀĹĶĹįĸņķ 
ĭĲįĹŀĹķ ĹĵĽŊĬĻŇļĵĹĮĹ ĭİĽĻīЗ

ėľķīĸ ļĹĬĳĻīİĽļŊ ĭ ĺĻĹľĶĵīŀЕ  
ĻīĲķņĭīŊ ĺŊĽĸī ĸīĽĻĳİĭņŀ ĿĹĸīĻİĴЕ  

łĽĹ Ĺįĳĸ Ĳī įĻľĮĳķ ĭļĺņŀĳĭīŉĽ 
ĸİĭİĻĸņķ ļĭİĽĹķЕ ĽĻİĭĹıī ļľķİĻĵĳЗ

ĒĹ ĭĹĽ — ĸĹĭņİ  
ĵĻīļĵĳ ĳ ĮĹĶĹļī  

ĭĽĹĻĮīŉĽļŊ ĭ ĵīĻĽĳĸľЗ 

Действие первое. « Нехорошее место, где в одиночку не выжить »
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ďĹĻĹłİЕ Ĺĸ ľŀĹįĳĽЗ ą Ĺĸī  
ĭįĻľĮ ļĶņŃĳĽ ĵīĵĹĴЖĽĹ ĲĭľĵЗ ćĻĹįİ  

ĵīĵ ĵĽĹЖĽĹ ĭļĵĻĳĵĸľĶЗ

č ĽĳŃĳĸīЗ ĆĹĶŇŃİ  
ĸĳ İįĳĸĹĮĹ ĲĭľĵīЕ ĸĳłİĮĹŃİĸŇЖ 
ĵĳЗ ą ĺĹĽĹķ ĭįĻľĮ— ĵīĵĹĴЖĽĹ  

ļĽĻīĸĸņĴ ļĽľĵ ĺĹ ĵĻņŃİ ķīŃĳĸņЗ  
ćĻĹįİ ĵīĵ ĵīĺīİĽ łĽĹЖĽĹЗ  

ďīĺЕ ĵīĺЕ ĵīĺ…

ĒĹ Ĺĸī ļĳįĳĽ  
ĽĳŀĹЗ ĖĹĹĬĻīıīİĽЕ  

łĽĹ ĶľłŃİ ĸİ įЁĻĮīĽŇļŊЗ 
ĚĹĽŊ ĺİĻİĺľĮīĶīļŇ  

įĹ ļķİĻĽĳЗ
ĉīĶŇŃİЕ  

ĸīĭİĻĸĹЕ ĬľįİĽ  
ĵīĵīŊЖĽĹ ıľĽĵīŊ  

ĺīĵĹļĽŇШ

Ēľ Ľņ ĳ ļĶŉĸĽŊĴЕ 
ĖĽĳĭİĸ!

Ĥ ĸİ  
ļĶŉĸĽŊĴ!

ĐīįĸĹЕ ľĮĹĭĹĻĳĶЕ  
ĸİ ļĶŉĸĽŊĴЗ ėŉĿŊĵЗ 
ĉīĭīĴЕ ĉıİĴĵĹĬЕ  
ĸİ ĽŊĸĳЕ łĽĹ Ľīķ  
įīĶŇŃİЖĽĹ ĬņĶĹШ
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đīĶŇłĳŃĵĳ  
ĬĻİįľĽ ĺĹ ľĶĳŁİ ŃľķĸĹĴЕ  
ŊĻĵĹĴ ĽĹĶĺĹĴУ ĺёļĽĻņİ  

ļĭĳĽİĻīЕ ĿľĽĬĹĶĵĳЕ įıĳĸļņЕ 
įĹıįİĭĳĵĳЕ ļľķĵĳ ļ ĵĸĳĮīķĳЕ 

ĸİĹĸĹĭņİ ĵĻĹļļĹĭĵĳЗ

ĖĶľŃīĴĽİЕ  
ļĶľŃīĴĽİ ĳŀУ 

Ēľ ĭĹĽЕ  
ĵĹĻĹłİЕ 

ĭņŀĹįĳĽ  
Ĺĸ ĳĲ ķīŃĳĸņ…

…ĳ ĮĹĭĹĻĳĽ İĴУ įĭİĻĳ 
ĲīĺĻĳ ĳ ĸİ ĹĽĵĻņĭīĴ 

ĸĳĵĹķľЗ

ļĳįĳĽ Ĺĸī  
ĭ ķīŃĳĸİЗ ĖĳįĳĽЕ ļĳįĳĽ ĳ ĲīЖ 
ļņĺīİĽЗ ą ĺĹĽĹķ ĺĻĹļņĺīİĽļŊ  
ĹĽ ĽĹĮĹЕ łĽĹ ĭ ĹĵĸĹ İĴ ĵĽĹЖĽĹ  
ļĽľłĳĽЗ ēĸī ĭĳįĳĽ — ĺĹĶĳŁĳŊ  

ĺĻĳİŀīĶīЗ ĒľЕ Ĺĸī ĹĽĵĻņЖ 
ĭīİĽ ĳķЕ ī Ĺĸĳ İĴУ įīĭīĴЕ  
ĭņŀĹįĳ ļĵĹĻİİЕ ĽĹĶŇĵĹ  

ĸİ ĹĬĹĻīłĳĭīĴļŊЗ

č ĭĹĽ Ĺĸī ĭņŀĹįĳĽ  
ĳĲ ķīŃĳĸņ — ĳ ŀĹĺЖĺī!  
Ēİ ľĽİĻĺİĶī ĭļёЖĽīĵĳЗ

ĈĹļĺĹįĳЕ  
ĉıİĴĵĹĬ! ďīĵīŊ  

ĺīĵĹļĽŇ!

ĈĹĭĹĻĳĶ ıİ  
ŊЕ łĽĹ Ľņ ļĶŉĸĽŊĴЕ 
ĖĽĳĭİĸ! ĖĶŉĸĽŊĴ  
ĳ İļĽŇЗ č ĽŉĿŊĵЗ  

ėņ ļįĻİЖİЖİЖĴĿĳĶ!

ĔĹĬİĻёĮ  
Ĭņ ĶľłŃİ  

ļĭĹĳ ļĽĻīŃĳĶĵĳ  
įĹ ĲīĭĽĻīЕ 
ĉıİĴĵĹĬЗ

ĉĹ ĚňĶĶĹľĳĸīЕ  
łĽĹ ĶĳШ ĉī ĸľ! Ĥ ĳŀ 
ŁİĶľŉ ĵľłľ ĲĸīŉЕ 

İńё ĺĹıľĽłİİЗ ćĹĽЕ 
ĸīĺĻĳķİĻЕ ĺĻĹ  

ĸŊĸŉЕ ĵĹĽĹĻīŊ…

ēĬĹĻīłĳĭīİĽļŊЕ  
ļķĹĽĻĳĽ — ī ĽīķЕ  

ĸī īĸĽİĸĸİЕ ĽĹĻłĳĽ  
ĮĹĶĹĭī İё ĺīĻĸŊ!

ą ňĽĹ ĭĹĽ «ĵīĺЖ 
ĵīĺЖĵīĺ» — ĸľЕ ĺĹķĸĳĽİЕ 
Ĺĸī ļĶņŃīĶīШ ėīĵ ňĽĹ 
İĮĹ ĵĻĹĭĳńī ĸī ĵĻņŃľ 

ķīŃĳĸņ ĵīĺīĶīЗ

…Ēľ Ľīĵ ĭĹĽЕ  
ĺīĻİĸŇ İёЕ ĵĹĮįī ľŀĹįĳĶЕ ļĵīĲīĶЕ  

ķĹĶЕ įĭİĻĳ ĭ ķīŃĳĸİ ĲīĺĻĳЕ ī ĽĹ ĵĽĹ  
İĮĹ ĲĸīİĽЕ łĽĹ ĽīķЕ ļĸīĻľıĳЗ

ą Ĺĸī İķľУ ĸİ ŀĹįĳ!  
ĔĹķĸĳŃŇЕ ĺĹ ĻīįĳĹ ĮĹĭĹĻĳĶĳЕ 

ķīĸŇŊĵЖľĬĳĴŁī ļĬİıīĶ  
ĳĲ ĽŉĻŇķņ…

…ī Ĺĸ ĽĹĶŇĵĹ  
ĻıёĽУ ĸľЕ ķĹĶЕ İļĶĳ  

Ŋ ĸİ ĻīĲįĹĬľįľ ĬİĸĲĳĸī  
ĳ ĸİ ĺĻĳĭİĲľ ĽİĬŊ įĹķĹĴ  
įĹ ĺĹĶľĸĹłĳЕ ĽĭĹĴ ĺīĺīŃī 

ķİĸŊ Ľīĵ ĳ Ľīĵ  
ĺĻĳĬŇёĽЗ 
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ĢĴЕ  
łĽĹ ňĽĹШ

ĈįİШ  
ĉī ĸĳłİĮĹ  
Ľīķ ĸİĽ!

ćĹĸ ĽīķЕ  
ĸī ĬĹĵĹĭĹĴ 
ľĶĳŁİ! đĸİ 

łĽĹЖĽĹ ĺĹłľЖ
įĳĶĹļŇ…

ėīķ  
ĳ ľĶĳŁņЖĽĹ  

ĸİĽ! 
ĊļĶĳ ľĶĳŁņ  

ĸİĽЕ ĽĹ ĳ ĸī ĽĹĴ  
ľĶĳŁİ ĸĳłİĮĹ ĸİĽЗ  
ą İļĶĳ ĸĳłİĮĹ ĸİĽЕ  
ĽĹ ĸİĽ ĳ ĽİīĽĻī…

…ī ĽİīĽĻ  
įĹĶıİĸ  
ĬņĽŇ!

«ĒīļłёĽ ĽİīĽĻī»З

«ČīĽĵĸĳļŇЕ ĉıİĴĵ!»

«ēĴЖĹĴЗ Ę ĖĽĳĭİĸī ļĹĭļİķ 
ĵĻņŃī İįİĽЗ Ēľ įī ĸĳłİĮĹЕ  

ļİĴłīļ ĺĻĳķłīĽļŊ Ķŉįĳ ĭ ĬİĶņŀ  
ŀīĶīĽīŀ ĳ ĹĽĭİĲľĽ İĮĹ ĽľįīЕ  

Įįİ Ĺĸ ĸİ ļķĹıİĽ ľłĳĸĳĽŇ ĸīį 
ļĹĬĹĴ ĸĳĵīĵĹĮĹ ĬİĲĹĬĻīĲĳŊ»З

Ēİ Ľīĵ ĶĳШ

ĜĽĹШ ďĽĹ 
ňĽĹ ļİĴłīļ 
ļĵīĲīĶШ

ĜĽĹ 
«ňĽĹ»Ш
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ďīĵЖĽĹ 
ĭļё ňĽĹ 
ļĽĻīĸĸĹЗ ĖĽĳĭİĸ!  

ĉıİĴĵĹĬ! ďīĴĶ! 
ćņ ĽĹĶŇĵĹ 

ĺĹļķĹĽĻĳĽİ!

ĈĻīĸįĳĹĲĸİĴŃĳĴ  
ĈľĮЖĒĹĶŇШ ĜİĮĹШ ĜĽĹ 

ňĽĹ İńё Ĳī ŀĻİĸŇ  
ļĹĬīłŇŊШ

ĢĽĹ 
İńё łĽĹ 
ĽīĵĹİШ
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ĐĹĺĸĳ ķĹĳ  
ĮĶīĲī! ďīĵĹĴ 

ĹĽĬĹĻĸņĴ ŁĭİĽ 
ŉĸĹŃİļĽĭī 
ĺĹıīĶĹĭīĶ  
ĵ ĸīķ ĸņĸłİ 

ĭİłİĻĹķ!

ģĸņİ  
įıİĸĽĶŇķİĸņ  

ıİĶīŉĽ ĻīĲĭĶİłŇļŊ  
ĸİĬĹĶŇŃĳķ ĽİīĽĻīĶŇĸņķ  

ĺĻİįļĽīĭĶİĸĳİķШ  
ćņ ĹĬĻīĽĳĶĳļŇ  

ĺĹ īįĻİļľ!

ąŀ! ČīĽĹ Ŋ Ĳĸīŉ ĭīļЕ  
ĉıİĴĵĹĬ ďňĸįĶķīĸЗ č ĭīļЕ  

ďīĴĶ ĭīĸ ęĶİĵЗ ċİĶīİĽİ ĭĹĴĽĳ  
ĳ ĸīļĶīįĳĽŇļŊ ĲĻİĶĳńİķШ

ĢЖňЖň…  
ķņ ĭīļ ĸİ ĲĸīİķЕ 

ķĳļĽİĻ…
ĒİĽШ

ďīĵĹİ  
ļĶīįĵĹİЕ ļĭİıİİ  

ķŊļŁĹ!
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Ēľ łĽĹ ıЕ  
ĹĬĶİĮłĳķ ĭīķ Ĳīįīłľ!  

ĒīĴįёķ ĺĻĳķīĸĵľ ĺĹĶľłŃİ!  
ČīĵĶŉłĳķ ĳįİīĶŇĸľŉ  

ļįİĶĵľ! ĖķĹĽĻĳĽİ ļŉįī!

ęľЕ ĵīĵ ĭľĶŇĮīĻĸĹ!  
ĒİĽЕ ĮĹļĺĹįī! ĒĹ İļĶĳ Ŋ ŀĹĽŊ  

Ĭņ ĺĹĺņĽīŉļŇ ĹĺĳļīĽŇ ĭīķ ļĳŉ  
ĿİİĻĳŉ ĿĳĶĹļĹĿĳłİļĵĳŀ ĿīĸĽīĲĳĴЕ  

ļİĴ ĳĵĹĸĹļĽīļ ĳĲľķĳĽİĶŇĸņŀ ĳĶĶŉĲĳĴ 
ĳ ĳĲĶĳŃİļĽĭЕ ŊĲņĵ ķĹĴ ĹĸİķİİĽ  

ĹĽ ĭĹļĽĹĻĮī ĳ ĹĽĵīıİĽļŊ 
ļĶľıĳĽŇЗ 

ĒİĺĻİĭĲĹĴįёĸĸĹİ  
ŃĹľ! ĊįĳĸļĽĭİĸĸĹİ  

ĭ ķĳĻİ ĺĻİįļĽīĭĶİĸĳİЕ  
ĵĹĽĹĻĹİ ĺĹĭİĻĮĸİĽ  
ĭīļ ĭ ļĹĭİĻŃİĸĸņĴ  

ňĵļĽīĲ! 

ĉī łĽĹ ňĽĹ  
Ĳī ŃĹľ ĽīĵĹİШ 

ĖĽĻĳĺĽĳĲЕ łĽĹ ĶĳШ 

ēЕ ĵīĵĹİ ĺĳĻŃİļĽĭĹ  
łľįİļ ĹĽĵĻĹİĽļŊ ĭīŃİķľ ĭĲĹĻľ! 
ďīĵĹĴ ĳĲĹńĻёĸĸņĴ ĬīĶЖķīļĵīĻīį 

łĳļĽİĴŃİĮĹЕ ĸİĳĲĻİłёĸĸĹĮĹ 
ĬĶīıİĸļĽĭī!

čĽīĵЕ ĵĹķľ  
ĳĲ ĭīļ ļİĮĹįĸŊ  

ľĶņĬĸёĽļŊ  
ľįīłīШ

ć łёķ įİĶĹЕ 
ķīĶŇłĳĵĳШ  

ćņ łĽĹЕ 
ĳļĺľĮīĶĳļŇШ

Ĥ ĺĻĳĮĶīŃīŉ  
ĽĹĶŇĵĹ ĹįĸĹĮĹЗ  

đĸİ ĸİ ĸľıĸī ĽĹĶĺī!  
Ēİ ĭĲįľķīĴĽİ  
ĵĻĳłīĽŇ ĭļİ  

ĻīĲĹķ!

ēįĳĸ ĬĳĶİĽ  
ĸī ļİĮĹįĸŊŃĸĳĴ 

ĭİłİĻ!
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